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Y cmammi 30ilicHeHo KoMnapamusHull aHaniz ¢paseosno2iamie cemaHmMuyHo20 N0 KOHUenmy «npays» —
«6e30ig/16Hicmb, HePOOCMBO MA MAPHYBAHHA YACY»; NPOCMEXEHO OCHOBHI MOOesi hopMYBaHHA hpazeonoaiamis
y pi3HUX HapoOie Ha pi3HUX MOBAX: yKPAiHCbKil, pocilicukil, aHenilicekili ma icnancekill. Ha ocHosi aHanizy ¢pa-
3e0/102i4Ux 00UHUYb Y pi3HUX MoBax asmop Oiliios BUCHOBKY Npo me, WO 8 npoyeci nepedayi ppazeosnoeiamis
Ha Moy nepekniady Cymmesy posib 8idieparome ceMaHmuyHul, npazmMamuyHuli, CUHMAKCU4HUU | HAYiOHAIbHO-
Ky/lbmypHUti ()akmopu. Ix 8paxyeanHs € Heo6XioHuM npu 30ilicHeHHi HanexHo2o nepeknady napemidl.

Knroyoei cnoea: napemis, npucnis’s, ¢paseonozidyHa oOUHUYA, (paseosozizm, KomnapamueHUl aHanis, KOH-
yenm «npauysa», KOHUENM liHo».

N. Chernetska

Semantic contrasts in phraseological units about work and idleness (based on study of Ukrainian,
English and Spanish idioms)

The cross-cultural researches are becoming more relevant in the last decades. Due to these studies, scientists restore
fragments of the linguistic picture of the world of particular nation, learn about rich historical heritage and customs
of any nation, reveal its originality, define universal traits for cultures of different peoples and the peculiarities
of different languages. The article is devoted to the complex research of phraseological units in the Ukrainian,
Russian, English and Spanish languages. Interlinguistic relations are based on the structural and semantic aspects
and it promotes identification of cultural peculiarities of phraseological units in these languages. Phraseology
is an integral and the richest part of any language. Studying materials were the Ukrainian, Russian, English
and Spanish phraseological units related to the thematic group “work-idleness”. Equivalents of such phraseological
units were analysed, as well as the sources of these equivalents, their types and methods of correct translation.
The aim of the study is to identify national peculiarities in perception and verbal realization of one of the basic
concepts, the “work-idleness” concept. It is achieved by comparing the Ukrainian with Russian, English and Spanish
phraseological units. Full equivalents confirm the universality of this concept in Ukrainian, Russian, English
and Spanish linguistic cultures. The article presents the comparative analysis of idioms with semantics of “work” —
“inactivity, idleness, waste of time”; traced the basic models of idioms formation in different nations in various
languages: Ukrainian, Russian, English and Spanish languages. It provides a new scientific in-depth approach
to the solution of one of the most complex problems of comparative study of the phraseological material of different
languages on the semantic level. Analysing the examples of phraseological units in different languages, the author
comes to a conclusion that semantic, pragmatic, syntactic, national and cultural factors play a considerable role
in the process of translation. These factors should be taken into account while translating idioms. So, the article
deals with two concepts “work’, “idleness”. The subject of the research determines the application of the comparative
method while investigating these two concepts in Ukrainian as well as in Russian, English and Spanish languages.
The results of the present work can be applied in the sphere of such contiguous disciplines as intercultural
communication, linguistics, translation theory and practice, studying English, Russian or Spanish by Ukrainian-
speaking students, as well as in writing test books and other teaching material on lexicology.

Key words: idiom, proverb, phraseological unit, comparative analysis, concept “work’; concept “idleness”

Bcryn. BoueBujip, BIUIMB MOBM Ha JIIO- Mopaii, nosefiiHku. OCHOBHUM HifIPYHTAM KY/b-

AuHy € 6esmepeyHuM (akToM. AJDKe 3a JOIIOMO-
rOX0 MOBM JIIO[MHA BiJ, HADOJPKEHHA OTPUMYE YHB-
JIEHHs TIPO CBiT 1 CyCHi/IbCTBO, YIEHOM AKOTO BOHA
€, IIPO JOro KyAbTypy, IPO CUCTEMY LIHHOCTEN,
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TYpHOI CHAfIVHN OYAb-AKOTO HApOAY € JIeKCHd-
Huit ¢ouy mou. Ha 6asi nekcuku ¢opmyerbcs
MOBHa KapTyHa cBiTy. Oco61mBO SICKpaBoO Lieil ac-
HeKT JeMOHCTPYITb ¢paseosorismu. HamioHanbHa
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CBOEPIAHICTD Ppa3eonorisMiB Oy/b-sAKOI MOBI HiTKO
BUSIBIIIETHCS IIPU 1X 3icTaByIeHH] 3 Qppaseoorismamu
B iHmux MoBax. I 1yMKa BUCBIT/IIOBa/Iacs B IpaLAX
B.Taka, A. Hasapsna, A. Kynina. HanionanbHy camo-
OyTHICTD icTaHCHKUX PpaseonoriuyHIX OAMHNILD HEO-
nHopasoBo mifkpeciosas X. Kacapec [9, 68].

ITapemii MOXXHa ROCIKYyBaTu 3 PiSHUX TOYOK
3opy. JleAki JOCHigHUKM 3apaXoBYIOThb iX Mile
IO XYHOXXHbOI JIiTepaTypM, BifHAXO[A4M JpKepesa
Ta MIPOCTEXYIOUN IX CIiM Kpi3h IpU3My icTopil riTe-
paTypu B pi3Hi ermoxy Ta cryli. i MoBo3HaB1Ii BBa-
JKAIOTb, L0 IPUCIIB’A Ta 0COOMMUBOCTI IX CTPYKTypH
i CeMaHTMKM CTAHOB/IATb iHTEpec I MiHIBiCTHUY-
HIUX TOC/I/IKE€Hb, TOMYy 3apaXOBYIOTb iX 10 pO3pAmy
MOBHUX (ppa3eosoriaMiB, BUBYAIOUY JIeKCUYHe 3Ha-
YeHHA MapeMiONOTiYHMX OVHMUID Ta iX BXXMBaHHA
Y )KMUBOMY MOBJIEHHI.

M. TTa3axK IiIKOM CITyITHO IiIKPECIIIOE, 1110 Cydac-
HUIT ZOC/IiTHNK, aHAJTI3yI0UM IPUC/IIB’S Ta IPUKA3KIL,
MOXXE€ OTPMMATM [aHi AK Ipo 3BUYAI, COLiaNbHY
CTPYKTYpPY CyCHiNbCTBA, TAK i PO MOPaIbHi IJiHHOCTL
Ji IpaBM/Ia MOBEJIHKM, 110 iCHYBa/IM IPOTATOM TUCA-
YoJIiTh (5, 24].

IIpucniB’s Ta MpUKasKy — Ije HeBUYEPIIHE [Ke-
peno MympocTi 6yIb-SKOro Hapomy, JOCBIf SKOrO
CTOMITTAMM CKOHJIEHCOBYBABCA y BIYYHUX, JOTEI-
HUX, OapBucrumx BucnoBax. o JpKepen HapoOmHOI
MyZAPOCTi 3BEPTAMNCA, BUKOPUCTOBYKOYM iX y CBOIN
TBOPYOCTi, TaKi BUATHI ICIIAHCbKI NUCbMEHHUKMU,
ak Cepsantec, Jlone me Bera, Kambumepon, Ilepec
Tanbgoc ta 6araro iHmux. Bxxe B XV cr. B Icmanii
3’SIBJISIIOTBCS Heplli BIOPSIKOBaHI BUNAHHA HapoJ-
HOI MYZPOCTi, fKi Ii3Hillle 3HaYHO IOMOBHIOBAICA
it mepesupaBamca. Hanpuxman, 1527 p. B Magpuni
BuIiIOB 30ipHUK “Refranero espafiol”, mo HamiyyBaB
O/1M3bKO JeCsATH TUCSY KPUIATUX BUCTIOBIB.

ITpoTsAroM cBOro BXXMBAHHA IIPUCIIB S IOKa3alu,
110 BOHM, SIK MOBa, € XMBJMM OPIraHi3MOM, 3/JaTHUM
IO 3MiH, IIOIIYKy HOBUX (OPM i BUKOHYIOTb OCHO-
BHY (yHKIilo — KOMyHiKaTuBHy. BogHouac mape-
Mii BUKOHYIOTb MOPAJIbHY, €TUYHY Ta IOBYA/IbHY
¢dynxuii. HesBakatoun Ha Te, 10 KO>KHUII MOBellb
BOJIOfli€ BTACHUMU PETiOHAJIbBHUMM MOBHUMU OCO-
6/1MBOCTAMM, SIKi CBII4aTh IIPO JIOTO CoLjjanbHe OXO0-
IDKeHHA, IPUC/IB’A Ta IPUKA3KY € BUPiBHIOBAIbHUM
€JIEMEHTOM MOBJIEHHA, TI03asAK BUCBIT/IIOIOTD CIi/IbHI
/I 3aralbHOBiOMi cuTyalii i BopgHOYac € iHCTpY-
MEHTOM KOMyHiKalii Ta piBHeM KynbTypu. Koxxne
OpUCIB’A MICTUTH y 4iTKiil Ta JaKkoHivHil dopmi
HOBYa/IbHI 3HAHHS, HAOYTi HAPOJOM Ti€l eroxXu, AKiit
HaJjieXaTb.

ITocranoBka mpobmemn. OpaseoceMaHTUYHE
IIOJI€ «IIpallsl — JIiHb» MPEJCTaB/AE BEIMKNIL IIacT
y ¢oHzi ¢paseosnoriamMiB yKpalHCbKOI, POCiIChbKOI,
AHTJIIICPKOI Ta iCIaHCHKOI MOB i, Ha HaIl IOIJIAL,
BMMAarae JOJaTKOBOTO BMBYEHHA.

AKTyanbHiCTh HayKOBOI CTarTi, IKa Ma€ JIiHT-
BOKY/IbTYPOJIOTiYHMII XapaKTep, 3yMOBJIEHA 3pOCTa-
I04)M iHTepecoM CyJacHUX BITUMBHAHMX i 3apyOik-
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HUX JHHIBICTMYHUX JOCTIIKeHb /10 ¢ppas3eonoriyHol
CeMaHTHKM IO/ «IIpalsl — JIiHb», KO IpobmeMn
¢dpaseonoriyHol KapTUHM CBiTYy, 3aBAAKM sAKilT Mn
MOXXEMO O3HAIOMUTUCA 3 KYyIbTYPOIO, TpajuLii-
SIMM Ta MEHTA/liTeTOM IeBHUX HApOfAiB. Y minomy
aKTya/JIbHICTh CTaTTi BMK/IMKaHA IE€PCIEKTUBHICTIO
BUBYCHHS KOHIENTIB AK iHPOpMALiTHUX HOCIiB, 1[0
PO3KPUBAIOTh CBITOT/IAJ] HAPOJY.

Mera crarri: BUABUTM 3aKOHOMIPHOCTI 11 OCO-
6/MBOCTi CTPYKTYpHO-CEMAaHTMYHOI Ta ifeorpadiu-
HOI opraHisanlii yKpaiHCPKMX, POCIiICbKMX, aHIJIil-
CBKMX Ta ICIIAHCBKMX (pas3eosnorismiB, a TaKoXK
IIpoaHasi3yBaTy TUIIOBI JIOTIKO-KOTHITMBHI Mojesni
(dpaseonoriyHMX OAMHUIID Ha IO3HAYEHHs IIpali
i1 6e3iAIbHOCTI TIONUHN.

Meta crarTi Hepepbavae poO3B’A3aHHA TaKUX
3aBJJaHb: O3HAMOMUTHUCA Ta BU3HAUYUTU CYTh KIIIO-
JOBUX KOHIIEIITIB «IIpaljsi» — «Oe3MisNbHICTh, TiHb»
B YKDAIHCBKIill, aHIMICDHKIiN, POCINCBKiil Ta icraH-
CBbKill MOBax; HOCHIAUTM 3B’A3KM 11 BigMiHHOCTI
MK HUMY; 3'AcyBaTi crenyivHi pucu HalliOHaJIb-
HOTO XapaKTepy HapopiB Ta iX BifoOpaskeHHs B JeK-
CUYHII CUCTEMi MOB.

Kputwanuii ornap mitepaTypy, KOHIENTyalb-
HHX paMOK gocraigxenHa. Opaseonorismu i3 3aranp-
HUM 3HAUEHHSM «Ipaljl» Ta «Oe3[isnbHICTb, JIiHb,
MapHYBaHHA 4acy» € 4aCTMHOIO 3araJbHOro ¢pase-
OCEMAHTUYHOIO IO/ «IisA/NbHICTD — 0e3mis/bHICTh
JIIOJVIHU», SIKE € OIHUM i3 KJIFOUOBUX IIOHATb B YKpa-
THCDKill dpaseororii.

Tepmin «{ppaseoceMaHTN4YHE HO/NIE» BUPAKAE
CYKyIHicTh (PpaseosoriyHNX OMHMI, IIOB SI3aHNUX
Mix coboto 3a 3micToM. L1i opyHMIIi MalOTh 3araIbHy
iHTerpanbHy I iHBapiaHTHY CeMaHTUYHI O3HAKM, AKi
06’eHyI0TDb yci ¢paseosnorisMu B I€BHY IPyLy, IO
MPOTUCTAB/IAETbCA iHIINMM IIOIAM 3 IOIJIALY CEMaH-
TUKIL.

Dpaseonorisi YKpaiHChKOI MOBU Oyna 00’€KTOM
yBarM  BMJATHOTO  YKPaiHCbKOTO  MOBO3HABIIA
0.0. IlorebHni, sxuit BUANAB PpaseosoridHi CUHO-
HiMM, aKTMBHO BMKOPUCTOBYBaB (hpaseosorismu
B JIACTYBaHHI, 3allpoIOHyBaB pediHillilo mpumo-
BifIKM, 11O TeTlep Ha3MBATh «ilioMO0», «(paszeoro-
riYHOI0 OJJMHNIEI0», IIOPYIINB MATAHHSA IIPO 3B 30K
¢paseonorii 3 iCTOpMYHOIO IIOETMKOI  TOLIO.
YucneHHi npunosinku-Qpaseonorismy BiH posri-
TlaB AK MOBHI OJVMHMIN 3 IOITIAAY iX IOXO/KEHH,
CTaHOBJ/IEHHS 11 BiOUTTA y HMX >KUTTA Hapopy [7,
134]. HocnimxeHusam ¢paseonoriyHoi mpobrema-
TUKM TaKOXX AaKTMBHO 3aliMalMCA TaKi YKpalHChKi
HaykoBLi, Ak H.J. Babuuy, JI.LA. Bynaxoscbkuii,
JLI. Cxkpununk, I'M. Yposuuenxo, H.K. Bimopgin,
B.C. Bamenko, I.C. T'matiok, M.A. JKoBrobpiox,
[.b. 3opisuak, I.b. Dkakesuu, B.C. Kamammnuk,
A.IL Kosanp, L.T. Yepenunyenxo ra iu. [5, 19].

Y Hau yac mpo cefe 3asABIIa LiiTa IIesifa icmaH-
cokux BueHux (JI. Pyic TI'ypinbo, M. Tapcis-ITaxe,
I'. Kopmac ITactop), ki CBO€O [iANBHICTIO JOBENM,
110 icrraHchKa ppaseosioris BOMO/i€ BETUKUM OTEH-
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nianmoMm. Ummano 36ipox 6ymno BupgaHo B Icmanii
noyynHaroun 3 XIV cr. o Hamux gHiB. Boun npen-
CTaB/IAITD CYTTEBUIT ACOPTVMEHT JIiTepaTypu 3 mape-
miororii. 3HauMMi mpalyi BHopsAakysanu Mapkec me
Canrinbsza, [legpo Baneca, Toncano Koppeac, Xoce
Mapis Cbap6i, Xynio Cexagop, @parcicko Poapirec
Mapina, Xyana Kamnoc, Auna Bapenbs ta in. [2, 7].
bes cymHiBy, He MO>KHA CTBEp/)KYBaTU Te caMe
i mpo mapemiosnoriuni mpaui, amxe ceper 36ipok
IpUCIB’IB Ta IPMKA30K, HOCTIIKEHDb [P0 Hapemii,
JIaHKY IepLIOCTi BifaooTh BaacHe 36ipkam. Pid y Tim,
o Ha TepeHax Icnancbkoro KoposiBcTBa napemio-
JIOTist BUHMKA€E HabaraTo misHiure Big mapemiorpadii,
a caMe y TOII 4ac 3’ABJIAIOTBCS Meplii cripoby maTu
BM3HAYEHHsI TepMiHA «IIPUCTIB’sI» 1 BijokpeMuTn
Jioro Bif iHMUX NOHATH. Ilepmi mpamni mono mocmi-
IPKEeHHSA HapOJHUX TapeMill CITifi IyKaTy Y IPOJIorax
mo 36ipoK, y AKMX 3’ ABIAIOTbCA €/IeMEeHTH Xapak-
repuctuky npucnis’is. Jo xinnga XIX cr. B Icmanii
HEMOXX/IMBO 3HANTY AHATITUYHOI IIpali Mpo napemii.
ITepmuii, XTO CIpoOyBaB CXapaKTepU3yBaTI 3acaiu
icrmancbkol mapemiosnorii, 6yB Xoce Mapis Co6apb6i.
Bin 3aiiMaBCs KPUTUKOK IAPEMiOJIOTIYHUX JKeper,
BM3HAYEHHAM MPUCIIIB’SI T JIOTO MOXiTHUX TEPMiHIB
i mepeBUAAHHAM HapeMionoriyHux TBOpiB [1, 25].
3HauYHMM TMHATPYHTAM [JIA  PO3BUTKY iCITaH-
cpkol mapemiosorii crama mpaus “Adagiorum
Collectanea” Epasma Porrepgamcpkoro, — omy-
6nikoBana 1500 p. y ITapwxki. Lleit TBip Bimommit
mifg HasBorw “Adagia” i symi o6’eguatu 800 ado-
pU3MiB KJIaCMYHMX aBTOPIiB 3 KOPOTKMM TEKCTO-
BJMM IOACHEHHAM JI0 KOXXHOTro 3 Hux. Iloctynmoso
1A KoJeKIlig 30inpmmnaca y micte pasis. OcTaHHE
BUAaHH:A 1536 p. Mictutb BxKe 4151 adopusm [10, 12].
Inei nporo rymanicra Oymm Bimomi Ha TepuTo-
pii Icmanii me y nepiop mpasninaa Karonmmubkux
KoponiB. Ane came 3a 4aciB Kapnoca I, Ha mouaTky
XVI cr. yniBepcuter Ankanu-fie-Enapec 3aBjsAKu
cBoeMy 3acHOBHMKY XimeHecy fe CicHepocy cras
OCepefiKoM NOLMPEHHA I'yMaHiCTUYHMX ifeit Epasma
Porrepmamcpkoro. Bouu ciy>xmam igeamam peririii-
Hoi pedopMmu Ta imIepcbkoi ifeosorii, AKy mpoma-
rysam [a636ypru y cBoiit momituui [10, 17]. Moro
mpans IOK/Iajda ITOYaTOK CydJacHiil ITapeMionorii
Ta HiAIITOBXHYy/IA 0araTboX HayKOBIIIB O BUBYCHHS
1 TOCTIiIPKEHHA TapeMiO/NIOTiYHNX OfVHUID.
Metoponoria pgocmigkeHHsa. HarpomamxeHa
B IPUCIIB’AX i IpyUKa3Kkax HapoJgHA MYApICTb Binbu-
Bae€ 6e3aMerKHe pO3MaITTsA JIIOACHKUX CTOCYHKIB. Yepes
Le flesiKi 3 MPUCIIB'IB Ta IPUKA30K HiOK 3aIlepedyioTh
OJjHE OJJHOTO: B HUX BioOpakeHO ab0 IPOTUIENKHI
JKUTTEBI cuTyaLil, ab0 IPOTIUIEXKH] ITOI/LIAY Ha HUX.
ToMy MeTOf0IOr{i4HOI0 6a3010 CTATTi € KOMIIAPATHB-
HUIT aHa/1i3 Ppa3eosIOriYHNX OJVHNIb.
Komnaparusumii aHamis mapemiit — 1 mopis-
HA/IbHE BVMBYEHHA (Pa3eosIOTiYHUX OVHULD Pi3HUX
HapoJiB, IpolLeciB IX B3a€EMO3B’A3Ky Ta B3aEMOZIL
KommapatusicTuka, K 3a3Havyae yKpaiHChKMIi TiTepa-
TYpO3HaBellb, IIEJaror Ta METOAUCT HlTeﬂH6y1< .M.,
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TOCIIIPKY€E TeHeTUYHi, TeHeTUKO-KOHTAKTHI aHaJIoril
B HalliOHA/IbHUX, PeTiOHAIbHMX Ta CBITOBIl JiTepaTy-
pax, BuBYae (GOpMM 30BHILIHIX Ta BHYTPIIIHIX KOH-
TAaKTIB i BIVIMBIB, MDK/IITepaTypHi pellenilii, mocepep-
HMIBKI QYHKIT Xy[OKHIX IepeK/afiB .

[MigBuiennii  iHTepec MO  KOMIIApaTMBHOIO
aHaJli3y MOB y CyYaCHill JIHIBiCTUILi CTUMY/IIOBAB
BUBYEHHs 1€l MpobieMaTHKy Ha MaTepiaii iHo3eM-
HUX MOB. [ly’)ke MIMPOKO B IJbOMY IJIaHi TpeJcTaB-
nena auriiiceka moBa (B. Axuiok, 1. Yepunmrosa,
H. Awmocosa). Ha wmatepiani icmancpkoi MoBu
nopibuux pocmimpkennp ayxe mano (H. ®ipcosa,
O. Yecnokosa, A. Bepuep, B. SIxosnesa) [11, 98].
Y pobori BuxopucTaHi MOBHI HaHi HeKiIbKOX
KpaiH, 30KpeMa, YKpainu, Bemuxobpuranii, Pocii
Ta YKpaiHnm.

Pesynbrary poCHifykeHHS Ta OOTOBOpPEHHH.
KorHiTMBHUII HaIpsAM Cy4acHOi JiHTBICTMKM CIIpA-
MOBAHUII Ha BMBYEHH:A ABUIL MOBU 3 YPaXyBaHHAM
IYXOBHMX LIiHHOCTE€J Hapofy, HallioHa/IbHO-CIIeLy-
¢iunyx 3HaHD, 3aiKCOBaHMX KOJIEKTMBHOIO CBifjO-
MICTIO Ta MOBOIO IIEBHOTO €THOCY, 110 NPeJCTAB/IEH]
y BUI/AAi KoHLenTis. OTke, CTPYYKHEBUM MOHATTAM
KOTHITMBHOI JIIHTBIiCTUMKY € KOHIIEIT, I1J0 Ha ChOTOIHI
y 3B’A3KY 3 Pi3HUMM IX04aMU 0 BU3HAYEHHA ifOT0
CYTHOCTi HEOJJHAKOBO TTyMa4UTbCA MOBO3HABLAMIA.
Tak, O. CeniBaHOBa BM3HAYA€ KOHIIENT 5K iHpOpMa-
Li/IHy CTPYKTypy CBiJOMOCTi, IIEBHMM YMHOM Opra-
Hi30BaHy OAVMHMIIO IaM ATi, KA MICTUTb «CyKyII-
HICTb 3HaHb Ipo OO0’€KT Ii3HaHHA, BepOAIbHMX
i HeBepbampHMX, HAOYTHX LULIXOM B3Aa€EMOAIL IT'SITU
HNCUXIYHUX (YHKLI CBiIOMOCTI Ji 103acBifOMOro»
[7]. Y mpomonoBaHiit pobOTi «KOHLIENT» PO3IIIALA-
€THCS AK aOCTPAaKTHA OAVHMUI MEHTabHOTO PiBHS,
sAKa BifoOpakae pesy/IbTaT IIi3HAHHA JIIOAUHOIO
HaBKOJIMIIHBOTO CBITYy i B AKill aKyMy/IIOIOTbCS 3Ha-
HHA IIPO IIeBHMII parMeHT OiiiCHOCTI, 30KpeMa —
Opo Ti3HaBaHMIl OO’€KT, HOr0 BIACTMBOCTI, eMO-
L[i/IHO-OLiHHE, CUMBOJIiYHE CIPUITHATTS JIIOJUHOIO.

OTxe, B Cy4yaCHOMYy 3HAaueHHi KOHIIENT
3’SIBJISIETHCSA TaM, e JIiTepaTypO3HaBYl HOCIiKeHH
3MIIYIOThCA B Cepy KYIbTypU Ta MOBM.

JI14 ToYaTKy C/lifi pO3SITIAHYTY KOHIIENT «IIpalisa»
i KOHLENT «IiHb». Y CEMaHTUYHOMY IO/ «IIpalis»
IifeThCs PO TOBAry TPyAapiB [0 mpari, sika o6sa-
TOPOJPKYE JIOAVHY, poOuThb 1i CTIIKO0 TO BCUIAKMX
BUIPOOYBaHb.

Bigomo, 110 icmaHCbKi ABOPAHU-Tia/IbIO CTABU-
JIUCA IO Tpali 3 IPesMpCTBOM, a HapofiHa MOpPajb
3aB>KAM LIaHyBaIa i 11 3acypKyBaia HepoOcTBo. Tomy
i 3’aBummca taxi mpucnip’a ax: «Jobpa poboma —
maticmposi wiana», «Crnosa 6e3 0ina — éce 00HO U40
eimapa 6e3 cmpyr», «Hepobcmeo nuxy 0onio sacieae».
Hapop ocniBye mpaiito TpyAiBHUKA, /10r0 MOpPalIbHY
nepesary («Bbacamuii #aoHwea He mae Hi poouuis,
Hi Opyea») [12].

VY PpOCUACHKilI KyIbTypi 4eCcHa Ipals i 3aMOX-
HiCTb MarbKe He TIOB’s13aHi Mk co6oto: «Om mpydos
npasedHvlx He HAXUBEUb NANAM KAMeHHbIX», «Om
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pabomvl He Oyoewv 6o2am, a Oydeuiv 2opbam». Lle
MOJKHa TOACHUTM iCTOpi€l0 KpaiHM — 3aTsKHUM
KpimarTBoM, 6e3rpaB’siM HAPOAY, & TAKOXK MPUMYCO-
BOIO KOJIEKT}Bi3alli€10, BHACII/IOK AKOI 3eMJIA IO CYTi
crama «Hiumeo». CenssHM He Oymyu 3anikaBieHi
B pe3y/IbTaTax CBOEI IIpalji, TOMY it 50 po60TH CTaBu-
JIACSI SIK IO TIPUMYCOBOI HeoOXifHOCTi: «Ypodumcs —
He ypodumcsi, a nawiu», «leno He medsedv, 6 nec
He yiidem», «Be3 noeynku 0etv nomepsieuv, He 60po-
muwv, a paboma ecezda neped moboil», «Pemusas
nowaodxka Hedosnzo wusem» [1].

VYkpaiHli >k yacTillle AMBIATbCA Ha IPALIO K
Ha [PKepesio CBOTO MaTepianbHOTo JOOPOOYTY, yCmixy:
«Xmo 06ae, moil i mae», «IJo6 nuxa He 3namu, mpeba
CB0IM NJIY20M HA CB01il HUBT oOparmu», «Xmo xoue icmu,
mycump 3 neui 3nizmu», «boxcona mana, a ti ma npa-
uroe» [3;4].

B aHIIiICPKUX TPUCTIB’SIX BUCMIIOETHCS NTeap-
CTBO, HEBIPABHICTb, LIAHYETLCA HpodecioHamisM.
ITonibHa TemaTyuka € i B pociiicbkilt, i B ykpalHCBKil
MoBax: «Macmepcmeo ee3de 6 noueme», «leno mac-
mepa Goumcs», «Henosex coim 00HuUM xnebom, 0a
He 00Hum pemecnom». B ykpaincekiit: «/[ino mati-
cmpa senuuaer». B anrnivicokiin: «Iozanuti pobimuuk
3aexmou Hapixkae Ha iHcmpymenmu» (A bad workman
quarrels with his tools), «Ymini pyxu neexo npauo-
tomo» (Clever hands make light work) [1; 3; 4].

A Taxi npucniB’a Ak «be3disnvHuli MO30K — Maii-
cmepHs Ons ouseona» (An idle brain is the devil’s
workshop), «/ledapcmeo — KopiHb YycAKO20 374>
(Idleness is the mother of all evil), «Hiuozo ne pobnsiuu,
Mmu Hasuaemocs 31y» (By doing nothing we learn to do
ill), «JTinueitl sieyi i 6i0 6nacHoi 606Hu axcko» (A lazy
sheep thinks its wool heavy), «Kim y pyxasuuxax muuii
He 3n06umov» (A cat in gloves catches no mice) cBin-
YyaTh TIIepefyciM IpO eTHOKY/IbTYPHY Opi€HTaIliio
Ha fiifo. JlemapcTBo, KpYTiliCTBO OLIHIOIOTBCA BKpaii
HEraTMBHO, a IPAI[bOBUTICTD, HATIOJIET/INBICTh BBAXKA-
IOTbCA HAVBUINMMM YeCHOTAMM JIIOAMHN. 3BUYANIHO,
BCi 1Ii MPUCTB’ST Ta NPUKA3KM MAKTh CEMAHTUYHI
mapajiesli B pOCIICBKIN i yKpalHCBKiit MoBax: «/leHs
K 006py He npucmasum», «Tpy0 uenosexa xkopmum,
a nenv nopmum», «IIpasoHocmv — mamov écex Nopo-
K06», «3nuil Habymox He tide HA NOHUMOK», «Xmo
xoue icmu, mycump 3 neui 3nizmu». [1; 3; 4; 8].

Hocutpb 11ikaBolo icropiero HafineHe ycim Bifome
npucnis’sa «Rome was not builtin a day». Ykpaincbkoro
MOBOIO IIEPEK/TANAETLCA TAKUM YMHOM: «PuM 3a offuH
IeHb He OynyBaBca». CyTb BUpasy IIOJIATAE B TOMY,
1O BeJIVUKIi CIIpaBM He POOJIATHCA WBUAKO i /1 TOTO,
o6 OTpUMATY AKICHUII pe3y/bTaT, MOTPiOHO IIpu-
K/IapaTyl 3yCwuist i MaTu Tepuinus. IIpucis’s ykpa-
{HCHKOIO MOBOIO TaKOYK MO>KE 3ByJaTVI TAKIM UITHOM:
«He gidpasy dino po6umvcsi». [lo pedi, B pociiicbkomy
BapiaHTi Te&X € He MEHUI IONylIApHA i BXXMUBaHA
¢dpasa: «Mockea He cpazy cmpounace» [1; 8].

AHanor uporo npuciIiB’s B iCIAHCBKIll MOBi
€ He MeHI IikaBuM. OfHaK TYT BKe 3TafyeTbCcsA
He Micto PuM i He micTo MockBa, a mictro Camopa:
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“No se gané Zamora en una hora”. Camdpa — Micto
it MyHiummanirer B Icnanii, 1110 BXOAUTb y NPOBiH-
nito Camopa y ckrazii aBroHoMHOI o61acti Kacrumis-
i-Jleon. MyHiuMmaniTeT pO3TAaLIOBAaHMII Y CKIafi
paiiony Tbeppa-penb-Ilan. Lle micTo 6y/10 3acHOBaHe
apabamu B 852 p. i mpoOTATOM CBOET icTOPil HEOTHOPA-
30BO IIEPEXOMIMIIO Biji XPUCTUAH O MaBPiB i HABIIAKM.
Qeppunanp I Benuxuit, nepmmit koponb Kactunii,
IIpU pO3MoJiii cBOiX 3eMernb Biffas mictro Camopy
cBolit poHbui Ypaui. Y 1072 p. ii 6par Cango II
3 gonomoroio Cina (BioMoro HalioHambHOTO repos
Icnanii, repost 6araTbox iCIIaHCHKUX HAPOJHUX II0EM,
pOMaHCiB Ta ApaM, TAaKOXK repoil Biomoi Tparepil
«ITicus mpo moro Cima» Kopaerst) 06’ eqnas Bci 3emi
6aTbKa mij cBo€ BonofiiHH, okpiM Camopu. A Komu
BiH CIpsIMyBaB CBOI BiliCbKa IO LIbOTO MicTa, TO 6yB
yburuit. CaMopoio 3aBOIOJiB J10ro MOJOAIMINI Opat
Ampdonc IV mmme HacTymHOro poky. IlisHimre,
IiJl Yac BiJlHY 3a KaCTW/IbCbKMIA CIIafloK, y M. CaMopa
Io 1475 p. maHyBanu B>Xe IOPTYTa/blli, AKi He BU3HA-
Basnn I3abenny 3akoHHOM0 KoponeBoro Kacruii. Came
TOA1 B iCIIAaHCBHKiNl MOBi NPYDKUIACA TakKa NMpUKasKa
«Camopa e 6yna 3a60il06ana 3a 00un Oerv» (icran-
cpkolo: “No se gandé Zamora en una hora”), o BKasye
Ha OypX/IMBY iCTOpif0 MicTa.

[Mpucnis’a “A rolling stone gathers no moss”
IOCIIBHO IepeKnajaerbca  sAK:  «Kaminv, w0
Komumucs, mMoxom He nopocme». He 3o0Bcim mpa-
BIJIDHO BB)XATH, IO CEHC IIbOTO IPUC/IIB’A TaKuil
xKe, K 1 B npucnmis’s: «ITi0 nexauuil kaminv 600a
He meue». Ajle SAKIO yKpaiHCbKa BepciAd ILIbOTO
IIPUCTIB S 3MYIIYE JIIOAUHY PyXaTUCs, MOTUBYIOUN 1i
3apo0/IATH TPOlL, TO aHTiicbKuIi BapianT “A rolling
stone gathers no moss”, HaBIIaKy, 3MYIIY€E JIONVHY
3YIMHUTUCA, HOKUTY CTaH, MaTepianbHi Omara —
«MOX». A SIKII[O TIOfMHA OYIe KOTUTHCS, «SIK KaMiHb»,
«MOTATHCS» CBITOM, TO PO3TPaTUTb BCi cBoi barar-
crtBa. 11 mymKa BimoOpakaerbcsi i B iCTaHCHKOMY
ananosi: “Hombre de muchos oficios, pobre seguro”.

JocniBumit mepeknap mapemiit “Actions speak
louder than words”, “Easier said than done”, “All
talk and no action”, “All mouth and no trousers” —
IpocTuit i 3posyminmit: «Buunku 2080pAmv 20710-
cHiwe, Hid c1108a», «Jlecuie ckasamu, Hix 3poOuUmMU».
YkpaiHcbkuil ekBiBaneHT: «binvuie pobumiu, a meHule
eosopumu», «Binvuie dina, meruie cnié». Pociiicbkoro
MOBOIO 3BYUNTb TaK: « Ckazamu sieeue, uem coenamo».
AmnarnoriyHe npucniB’a € B icrmaHcbkiit MoBi: “Las
palabras se las lleva el viento”. SIkimjo mepexaactu
mocmiBHO, To ¢pasa 3Byunth Tak: «Crosa eimep
30ysae». € 1Iie KibKa CXOXKUX iCITAHCHKUX Hapemiit:
“El movimiento se demuestra andando” a6o “Mucho
ruido y pocas nueces” [4; 8].

Ykpaincbkuit nepexnan mapemil “Many hands
make light work”™ «Baeamo pyk pobnsmv pobomy
nezkoto». MaeTbcs Ha yBasi, 0 JedAKi crpaBu Kpalie
poOUTM He CaMOCTilfHO, a 3TypTOBaHO. B ykpaiH-
CbKOMY BapiaHTi 1OMY BifiTIOBIZAIOTh TaKi IPUCTIB’A:
«O0Ha 20m08a 006pe, a 06i — Kpauel», «Jobpe mam
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HuUsemuvcs, Oe eypmom ciemucs i opemoca», «bepucoy
OpyscHo, wo He 6yde 2pysHo». POCIiICbKOI0 MOBOIO:
«Koeda pyx mmoeo, paboma cnopumcs», «bepucy
OpyxcHo, He Oydem 2pysHo», «[IpymHo — He 2py3HO,
a 6posb — xomv Opocv». ICIAaHCBKUIT eKBiBaJleHT:
“El trabajo compartido es mas llevadero” (mocnisHo:
«CninvHa poboma — nezuia») [4; 6; 7).

Ykpaiucoekoro “The early bird catches the worm’
HEPEeKIaNiA€TbCA  TaK: «Panns nmuys noéumv
ueps’aka». CEHC LIbOrO BUPa3y B TOMY, L0 JIIOAVHA,
AKa IPOKMMIAETbCA 3PAHKY, BCTUTAE 3p0OUTH 6araTo
cnopaB. B ykpalHCbKill MOBI € BelMKa KiIbKiCTb

>

napeMiii, Aki BifoOpakaloTh Ijfo cyTb. Hampukmap:
«Xmo pamo ecmae, mozo yoaua uekdae», «Xmo
pano ecmae, momy 602 0ae», «Panni nmawiku pocy
n’1omo, a nisHi — c3KU A0Mb», «XMo pavo nio-
800umucs, 3a mum i 0ino 600umvcs». IcnaHCbKuMin
anainor: «A quien madruga, Dios le ayuda» abo «El
que madruga coge la oruga» (zocniBHO: «Xmo paro
BCMAE, I0BUMD HePB AKA»).

Hipxde HaBOAMMO 1€ JIeKiTbKa MPUKIafiB Mape-
MiOJIOTIYHMX OJVHMID YKPAiHChKOK MOBOIO Pa3soM
3 iX aHajoraMI B aHIJIIMCDKIll, iCTaHCBbKINl Ta pociii-
cbKiit MoBax (mab6z. 1) [3; 4; 6; 8].

Tabnuys 1

ITapemionoriyni ogMHMIi Ta iX aHAIOIM B YKPaiHChKill MOBi

Vkpaincbka MoBa Anrmniiicbka MOBa

Icmancpka MmoBa Pociiicbka MmoBa

must climb the tree.
—No bees, no

honey, no work, no money.
—No pains no gains.
—No sweet without sweat.
—No song, no supper

—IITo6 puby ictu, Tpeba
B BOJIY Ji3TH.
—Tpeba HaXUIUTBCA, 1106
3 KPMHMUIII BOJY HAIIUTbCA

—He that would have the fruit

—No dan a quien no acude.

—No hay atajo sin trabajo.

—EI que algo quiere, algo le
cuesta

—Bes rpyna He BBIHYTH
PBIOKY U3 IpyAa.
—bes Tpyna meny e epstT

—Never put off till tomorrow
what can be done today.
—You have to make the most
of the chances that come

your way.

—You have to strike while
the iron is hot.

—There is no time like
present

—He noxener i koHeM, 110
3QII3HUII OHUM JTHEM.

—Illo HuHi yTedye, Toro
3aBTpa He 37I0BUIIL

—Tinbkn BigkmageHNIt cup
o6 puit

—He orxmagpiBail Ha 3aBTpa
TO, YTO MOYKHO CZIe/IaTh
CEerofHs.

—He orxmagpiBail Ha 3aBTpa
Ziena, a OCTaBIIAN xieba.

—Kyiit xxeneso, moka ropss4o

—No dejes para manana lo
que puedas hacer hoy.
—A la ocasion la pintan calva

—Business defore pleasure.

—CripaBuB AIij1o, Ty CMiNIO . .
p ALIO, Ty —Work is done, time for fun

—Crea fama y acuestate
a dormir.

—Antes es la obligacion que
la devocién

—Cpenan fieno, rynsit cMerno.
—leny Bpemss — TIOTexe 4ac

—Jlobpe pobu — mobpe
it Oyne

—If at first you don’t succeed,
try, try again

—EI que la sigue la consigue.
—Con paciencia y con mana,
un elefante se comio una

arafa.

—Con paciencia y saliva,
un elefante se tiro a una
hormiga.

—Persevera y triunfaras

—Tepuienne u Tpyz Bce
TIepeTpyT.

—Ecmm gonro myuntbea —
4TO-HUOY/Ib IIOMYYNTCA

—Bopma i kaminb moB6a —Little strokes fell great oaks

—Agua blanda en piedra —Karuis kaMeHb TOYNT.
dura, tanto da que hace —Mypaseii HeBeNUK, a FOPbI
cavadura KOITaeT

—Xouenr icTy Kanayi —
He CUJIV Ha edi.

—Dbes TpyniB He icTMern
IIPOriB

—He that will not work
shall not eat

—Xouelb eCTh Kajad,

—El que no trabaja no come
He JIKV Ha [edn

I BMpakeHHS aKTMBHOI [iA/IBHOCTI B pi3-
HUX HApOMiB € 6arato (paseoynorivHNX OJUHMUIID,

JesAKi 3 HUX € >)XaproHHuMy Brpasamu. Hasopumo ix
B maobn. 2 [3; 4; 6; 8].

Tabnuus 2

®paszeonorizmMu Ha MO3HAYEHHS JiA/TbHOCTI TIOTUHA

YkpaiHncbka MOBa AHTrIiiichKa MOBa Icmancpka MoBa Pociiicbka MoBa
—Po6urn (npamrosaru
(npary ) —Bregar;
KPEBHO;
—To beaver away —sudar la gota; —Tpyaurbes B more nnua
— [IpalfOBaTH {0 KPUBABOTO .
noty —trabajar en (con) celo
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IIpoooescenns mabn. 2

Vkpaincpbka MoBa

AHrmiiichka MOBa

Icmancpbka MmoBa

Pociiichka MmoBa

—To wear oneself out;
—to work to the point

— Matarse

—IIparoBaru 3a JBOX of exhaustion; a trabajar (trabajando); —Pab6orarb 3a ABOUX, TPOUX
—to do the work of two men; | —dejarse la piel trabajando
—to get to both

—Po6oromaH, TpyOromnik —Workaholic — Trabajador; —Tpynoromix, TpyxxeRu,

—adicto al trabajo

Tpygomo6ell

—THyTH rop6;
—TPYOUTUCA AK Bill'y ApMi;
—IIpaLOBaTK AK MypallKa

—To work like a horse
(like a navvy);

—like a beaver;

—like a slave;

—like a nigger;

—to slave away

—Trabajar como un negro;
—trabajar como un chino;
—como un burro;
—como un enano

—Pab6orarb Kak BoOT;

—kak nana Kapro;

—KaK IIPOK/IATBIN, KaK
KaTOP>KHBIN

—He mkopyroun (kasio4n,
HKAIKYI0YH, JKJTyUI) CUIL

—To spare no effort

—Sin escatimar esfuerzos;
—esforzarse;
—poner todo el empefio

—He xanesa ycmmmit

—TapyBarn

—To sweat one’s guts out;
—to put on€’s guts into work

— Palizar;
—currar, echar el bofe;
—currelar

—Pabora Ha U3HOG;

—IaxaTb, BKa/IbIBATh;

—paboTarb 10 CeAbMOro
noTa

—3-Tif WKypy I sICTUCS
(mHyTNCA)

—To bend over backwards;
—to break on€’s neck
trying to do smth;
—to turn oneself
inside out to do smth;
—to do one€’s utmost;
—to lay oneself out

—Hacer lo imposible;
—volcarse

—B nenéiky paséuBaTncA
(pacumbarncst);
—J1€3Th U3 KOXXU BOH

—Kpyturnca ax myxa

HiKynn) gima, po6otu

—to be tied up with work

B OKpOIIi; —To be busy as a bee;
—KPYTHUTbCS Hade B'IOH —to run like a squirrel —Estar ocupadisimo, —BepTeTbcs Kak Oenka
Ha CKOBOPiL; in a cage; atareadisimo B KoJtece
—BepTiTuCcs Have B'I0H —to work around the clock
B OTIOJIOHII1
— Ak 1o ropro (1o came —To be snowed under; E . —3aBar;
—Estar agobiado

—paboThl IO TOPIIO

Y mab6n. 3 HaBoguMo ¢paseosorismMmu mpo JiHb,
6e3iANbHICTD B YKPalHCBKilf, aHIACHKIi, icraH-
CBKill Ta POCiiichKiit MoBax [3; 4; 6-8].

®paszeonorismMu Ha MO3HaAYeHH 6e3qiAMBHOCTI

Tabnuys 3

Ykpaincpka moBa Amnrnijicbka MoBa Icnancpka MoBa Pociiicbka MmoBa
—DBaiiukysaty, mapuysatu | —To loaf, to idle; —Holgazanear, haraganear; —JlopbIpHIYATD,
vac; —to be busy doing nothing; —gandulear; 6espe/bHIYIATD;
— TUHSATUCD —to doodle —no tener oficio ni beneficio | —no6oTpsacHMYaTH

—Jlepauio, nemap, Hepoba

—Loafer, lazybones, slug;
—shirker

—Holgazén, haragan;
—gandul;
—vago, poltron

—JlopmbIpy, TeHTAIL;
—O6e3/IeNbHUK, TYHeAell,
noboTpsic

— JlapMoifI, JapMODKHIK

—Sponger

—Gorroén, vividor

—lapmoer,

—Kuru TY)KUM KOLITOM;
—XXUTN Ha OYPHUIIO

—To live off someone;

— Vivir de gorra,
comer de gorra

—KuTb 3a ay>xoii cuet, ecTb
32 9Y>KOI CUET

—Tlaaru, mapryBaTn 9ac

—to loiter away one’s time;
—to waste one’s time

—Perder el tiempo

—Crouarbes 6e3 fmena;
—TepHTb I[apOM BpeMﬂ

—PemeroM y Bopi 3ipku
JIOBUTH;

—CiM HeMIilIb Ha TVOKIEHD
CIIPABIATH

—Not to raise (to lift) a finger;
—never lift (move, stir)
a finger;
—not do a hand’s turn;
—not do a stitch (a stroke) of
work;
—not turn one’s hand over

—No dar un palo al agua

—JlonbIpsl TOHATD;

—6uTb GaKTyIII;

—TIaser] o Iajel He yIapnTh;
—OT/IBIHUBATD OT PabOThI

—TosxTn Boxy B cTy™Ii

—To spend days goofing off;
—to sit like a dummy

—Rascarse la barriga;

—estar a la bartola, tumbarse
(tirarse) a la bartola;

—estar tumbado a la bartola

—IIneBaTh B MOTOMOK;
—IepenMBaTh U3 IyCTOrO
B IIOpOXKHee
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IIpodoestcenms maoy.

YkpaiHcbka MOBa AHrnificbka MoBa

Icmancpka MmoBa

Pociiicbka moBa

—CMIXOBIMHY 3aIIyCKaTH —to cut didoes

—hacer tonterias

—DBaitguku 6urtwy; To sit Wl.th 1dle hanfls, —Estar de brazos cruzados;
. —to sit twiddling one’s . —CugeTs cr1oxka pyku
—TaHsITY BiTep 110 BY/IULSX —estar de miranda
thumbs (fingers)
JypHa kieitn, To fool around; __ Estar de miranda:
IYPHMKYBaTH; —to play the fool; —BanaTs gypaka

—JlaBaty TOpOOIIAM IYITi;

—To polish school benches
—TraHsITU c06aK, BOPOH

with one’s trousers

—Ser un burdcrata;
—calentar la silla

—IllTanpl npoTUpPATH

Sk BUmHO TabmuIb, Maiike KOXXHIN ¢ppaseonoriy-
Hill OJMHMIII MO>KHa BigHaiiTy ii eKBiBa/ieHT B II€B-
Hilt MoBi. Oco61mBO sicKkpaBo ¢paseosoridnmit GoHA
NpeficTaB/IeHNI B yKPaiHCbKiil Ta aHITIiIChKill MOBaX.

BucHoBKM Ta mepcneKTUBY MOJANBIINX KOCTi-
mxenb. OTxe, NpucIiB’a Ta NIpPUKasKM, 3HaHI
Ta B>KMBaHi BCiMa IIOKOJIIHHAMI, € YaCTMHOIO 3ara/lb-
HOTO MOBHOTO CHafKy KO>KHOTO Hapopy. ITapewmii e
BUpasaMy, SKi O/ CTBOpEHi MEBHOIO CIINBHOTOIO
3aBAAKM YCHIN Tpaamuil i mepepgaBamich IOKOJiH-
Hamy. Came 1e 3abesnedyye ix QyHKIiOHYBaHHA
i mparmMaTnuHy npopyktuBHicTb. [Ipucnis’s, Ak dak-
TUYHUI MaTepias, IPOHMK/IO B KYIbTYPHY TPafuIliio
MOBIB 1, K iX B/1acHe HafOaHHsI, 3acBifuye 0cob/mu-

JKEPEJIA

BOCTi CIIZIKYBaHHA Ta € €JIEMEHTOM JiTepaTypHOI
Tpainiiil Ta eTHIYHOI O3HAKI.

Dpeseonoriuni  opmHMLi 30aravyyloTb MOBY,
pobsiTh ii 06pasHimIO Ta MaJlbOBHMYOW. BOHM
€ Yy3araJbHEHOK 1AM ATTI0 HApOAY, BMCHOBKaMM
3 )KUTTEBOTO JocBify. I1i 1akoHivHi B/Iy4Hi BUCIOBK
B XyLO>KHii1 pOpMi 3MaNbOBYIOTH Pi3Hi ABUILA XKUTTAL.

[TopiBHANBHMII aHami3 OpUCTIBIB i NpUKa3oK
Pi3SHMX HApOJiB aB 3MOTy OTpUMATV BUYEPIIHY Kap-
TUHY TIPO OCOOMMBOCTI HAliOHATBHOIO Xapakrepy
i MeHTajIiTET Pi3HMX HAPOJiB. Y [Ja/IbIIOMY JJOLIi/IbHO
6yno 6 mocmipuTy IX ysBIEHHsS Mpo AOOpo i1 3710,
HpaBay Ta KPUBAY, CMUIMBICTD i 60STy3cTBO, M060B
Io pigHOI 3eMi, BOIIO i 6araTo iH1Ioro.
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